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B ycnoBusax pacmmpeHus MeXIyHapOAHBIX AEJIOBBIX KOHTAKTOB 0COOYIO 3HAUYUMOCTh IPHOOpETaeT
mpodJeMa KadyeCTBEHHOTO MepeBoia AeJI0BOM JOKYMEHTAlMU. AHTIIMHACKUH S3bIK, BBICTYAIOIIUN B POIU
MEXIYHapOIHOIO, IPOHUKAET B TEPMUHOJIOTHIO PYCCKOI'O S3bIKA, YEM BBI3BIBACT LIEJIBIH psAA TpyAHOCTEH
npu niepesosie. OHON U3 Hanbosee KOBAPHBIX M BBI3BIBAIOIINX HHTEPEC TEM SIBISIOTCS IICEBIOMHTEPHA-
IIUOHAIM3MBI, WU “TIOKHBIE APy3bs IEPEBOAUNKA .

Hannas npoOnema sBiseTCsI OCOOCHHO aKTYyaJIbHOM, MOCKOJBbKY OIIMOKHM NPH IEPEBOAE “‘JTOXKHBIX
Jpy3ei nepeBourKa” B JIENIOBOM TOKYMEHTAIMU CIIOCOOHBI MCKa3UTh BaKHYIO HH(OPMAIUIO, a TIOCTO-
SITHHOE€ OOHOBJICHHE SKOHOMHYECKOH JIEKCHUKH TPeOYeT peryisipHOTO MEepecMOTpa CYIIECTBYIOMINUX CITHC-
KOB IICEBIOMHTEPHALIIOHATU3MOB.

Ilenmpro TaHHOW HAYYHOM CTATHH SBJSETCS BBIABJICHHE THITMYHBIX ONTHOOK B MEPEBOAC “TOXKHBIX JIPY-
3ell mepeBoUMKa” B cpepe SKOHOMHKH U OM3HECA; ONPEACIUTh KIIOUeBble MapKephl, CUTHATM3UPYIOIIUE
0 BBIOOpE HEOUEBHUHOTO BapHaHTa MepeBoa.

CornacHo TOJIKOBOMY II€PEBOIYECKOMY CIIOBAPIO, ICEBAOMHTEPHAILIMOHAIM3MBI — 3TO CJI0Ba, KOTOPBIE
ObUTH 00pa30BaHbl U3 MEXKAYHAPOIAHBIX MOp(EM TONBKO B JAHHOM SI3bIKE W HE BBIIUIM 32 €r0 IPEIeIbl
(He ObLTH 3aMMCTBOBAHBI IPYTUMHU s3bIKamu) [3, c.174].

TepmuH “noxHbIE Opy3bs NepeBoaunka” Obu1 BBeneH M. Kécciepom u XK. Jlepokkunbu B 1928 romny B
kaure “Les faux amis ou Les pieges du vocabulaire anglais”. Oru ompenenmin “JTOXKHBIX Ipy3ei’” Kak
CJIOBa B ABYX SI3bIKaX, KOTOpbIE OOMaHYMBO MOXO0XH 10 HAIIMCAHHIO WM 3BYYaHHIO, HO PACXOMASATCS IO
CMBICITY, YTO IPUBOJUT K OyKBaJIbHOMY II€PEBOJY, HCKaKAIOIIEMY CMBICHT TekcTa. [lon monsaTuem “nox-
HBIX Apy3ed nepeBoguuka” P. A. Bynaros nmoxnpasymeBaeT MeXbA3bIKOBbIE OMOHHMMBI U YKa3bIBAa€T, UTO
3TO ‘““cI0Ba, 3ByYallld€ B Pa3HBIX SA3bIKAX CXOJIHO WJIM MOYTH CXOJIHO, HO MMEIOIINE HECXOIHbIE 3Hade-
Hus” [2, ¢.46].

[To muenmio B. B. AkymeHko, IpWYWHON OMMOOK TMPU TIEPEBONE ICEBIOMHTEPHAITMOHAIN3MOB
“...BJISIFOTCSL OTHOIIECHHS CXOJCTBAa WM KaXylleics MIASHTUYHOCTH Marepuaiga oboux S3bIKOB...” [1,
c.374].

OCHOBHBIM THIIOM OIIMOOK NPH MEPEBOAE IICEBAOMHTEPHAIIMOHATIN3MOB SBIISIETCS] OyKBANbHBIN Iepe-
BOJI, KOTJ]a caM IePeBOJYUK M10JIaraeTcs Ha BU3yalbHOE MIIM 3BYKOBOE CXOJCTBO U HENPaBHJIBHO MO0U-
paeTt pycckuii SKBHBaJIeHT 0e3 0OpalieHus K clioBapio. BeIOOp HEBEpHOro 3HaUeHHS B KOHKPETHOM KOH-
TEKCTE IPUBOJUT K UCKaKEHUIO CMBICIIA U JOMYIICHHUIO [IYNbIX OMINOOK.

MarepuaioM HccleA0BaHMsI TOCTYXIIO yaeOHoe mocodue “Business Vocabulary in Use”, kotopoe
npeAcTaBIsIeT coO00W UCTOUHHK JIENIOBOM JIEKCHKH W HCIIOIB3YETCS JUIsl M3YUCHUS! aHTIMHCKOTO S3bIKA B
npodeccuoHanbHBIX Hensix. Hamu 6buto mpoananusupoBaHo 30 mpeanoxeHnid, coaep Kalux MceBIOUH-
TepHaUMOHATM3MBL. 13 HuX ObUIO OTOOPAaHO BCEro IIECTh NMPUMEPOB, NEMOHCTPUPYIOLIMX Pa3Idyus B
NepeBOie MEX/y aHIVIMHCKUM U PyCCKHUM si3bIkaMH. Hipke mpeacTaBiieH aHalu3 ¢ yKa3aHHEeM OINO0YHO-
r'0 ¥ MPaBUJIBHOTO TIEPEBOJIA.

1. Media: books, newspapers, magazines, film, television. — Cpedcmea maccosoi ungopmayuu:
KHU2U, 2a3embl, JICYPHALb, KUHO, mellesudeHue.

B stom mpumepe cioBo “magazine” mepeBomuTcs Kak ‘“xcypran”. llog BIMAHHEM CXOJICTBA C
PYCCKMM CIOBOM  “Maza3un” 'y TIepeBOJYMKA MOXKET BO3HMKHYTh JIOXKHAs accoluauus H,
COOTBETCTBEHHO, JIJaHHBIN NepeBO]] Oy IET ABIATHCS HEKOPPEKTHBIM.

Emé ogauM c10BOM, MMEIOIIUM, Ha TEPBLIN B3I, MPOCTOU mepeBoi, sBisiercst “film”. Onnako B
JaHHOM TPEIJIOKEHUH OHO YMOTpeOJsieTcs He B 3HAYCHUH “@ubm”, 4TO KakeTcs JIOTHUHBIM. Boree
TOYHBIM TIEPEBOIOM 37IeCh OYIeT “Kkuno “vnu “kunemamozpagh” [4, c.36].

2.  When the goods arrived, there was no invoice or receipt. — Kozoa mogap npuduli, He 0bl10 Hu
cuém-gaxkmypol, Hu KGUMAHYUU (YeKa).

162



OueBUHO, YTO MEPEBOJ CIOBA “‘receipt” Kak “peyenm” B JAaHHOM KOHTEKCTE HE MMEET CMBICIA.
IIpaBunBHBIM TIEpeBOAOM OyneT “keumanuyus, uex” [4, c.68].

3. ...t gives a true and fair view (an accurate and complete picture). — ...amo daém docmosepHoe u
00beKmueHoe npeodcmasgierue (MOYHYI0 U HOTHYIO KAPMUHY).

Haubonee yactoit ommbKon ABseTCs MepeBOJ cloBa “accurate” Kak “akKypammulii”, 4TO UCKaKaeT
cMbIcH mpeioxkeHnd. OHAKO B aHITIMIICKOM f3bIKE “accurate” o3HadaeT “mounslil, npasunvhotit” [4,
c.70].

4.  The sum of money borrowed is the principal.— Cymma 3aeMHblX OEHEHCHbIX CPeOCE HA3bl8AEHICSL
OCHOBHOUL CYMMOIL 00a2A.

AHrnmiickoe cnoBo “principal” co3By4HO C pyCCKUM “mpunyun’”, 4To U NaET UCKAKECHUE B IIEPEBOJIC
¥ B OyIylIieM MOXET NMPHUBECTH K HEBEPHOMY MOHHUMAHHIO. JTO CIIOBO MMEET HECKOIBKO 3HAUYECHUH: B
chepe obpazoBanus — “Oupexkmop”, B chepe npasa — “0oeepumens”, a B chepe GUHAHCOB U IKOHOMHUKHU
— “ocnoenasn cymma oonza’ [4, c.74].

5. 1 also have a deposit account or savings account for keeping money longer term. — ¥ mens max-
Jlce ecmb coepecamenbHulll Cuém 0/ XpaHenus Oenee Ha boaee OUMENbHbIL CPOK.

“Deposit account” B TaHHOM cIy4yae IpaBUIbHEE NEPEBOJUTH HE KaK “Oeno3ummulii akkaynm®, a
KaK “cOepecamenshulit cuém”. B anrmmiickoM sa3eike “deposit account” — 310 mMo00OH CYET, HA KOTOPOM
XpaHATCS cOepekeHus, 9acTO ¢ BO3MOXKHOCTHIO TIOTIOJIHEHHS] M CHATHSA, TOTAA KaKk B PYCCKOM SI3BIKE
“Oeno3um” 4acTO acCOIMUPYETCA C KPYIMHBIMU CyMMaMU U (pUKCHpOBaHHBIM cpokoM. [losTomy Gosee
TOYHBIM aHAJIOI'OM [IEPEBO/IA JAHHOTO CIIOBOCOUYETAHUS SBISIETCS “cOepezamenwhuiii cuém” [4, c.78].

6. Press conference: two chief executives tell journalists why their companies have merged. — Co-
sewanue: 08a npedcmasumensi KOMNAHUN PACCKA3AIU HCYPHATUCTNAM O NPUHUHAX CIUSAHUSL C8OUX Npeod-
npusimutl.

“Press conference” B JaHHOM MIPUMEPE MOXET UMETh NEPEBO “npecc-kongepenyusa”, 4To SIBISIETCS
ITUPOKO YIOTPEOIIIEMBIM, OJHAKO O0Jiee aJeKBaTHBEIM BapHaHTOM MOXKET OBITH MepeBoi “cosewanue’”
[4, c.128].

[IpoBenénHoe McCieqOBaHNE MO3BONISIET YTOUYHUTH, YTO MOHUMAETCS TOJI IICeBJOMHTEPHAIIMOHAH3-
MaMH B COBPEMECHHOW JTMHTBUCTHKE. B Oojee mmpokoMm cMeicie, kak otMedaioT P.A. Bymaros u B.B.
AKYJIEHKO, K HUM OTHOCST JIFOOBIE MEKbSI3IKOBBIE OMOHUMBI, KOTOPBIE 00JIaal0T GOPMANTBEHBIM CXOJI-
CTBOM, HO Pa3iHYarOTCs 10 3HAYCHUIO, YTO CO3AAET WIIIO3UIO MOHATHOCTH U BEAET K OMIMOOYHOMY Iie-
peBoay. Taxoke ObUIH BBISBIIEHBI THIIMYHBIE OMIMOKH, BOSHUKAIOIINE TIPH TEPEBOJIE IICEBJONHTEPHAITNO-
HaAIM3MOB B cepe SKOHOMUKH 1 puHaHCcOB. Hanbonee pacnpocTpaHeHHOW OMMOKOH SBIsETCS OyKBaIlb-
HBIH TMEpeBOJl, OCHOBAHHBIA Ha BHEIIHEM CXOJICTBE CJIOB B aHTIHMHCKOM M PYCCKOM s3bIKax 0e3 yuéra
KOHTEKCTA.

Tak, Ha marepuane ydedHOTO TMOocoOms “Business Vocabulary in Use” ObImM mpoaHAIM3UPOBAHEI
HanOoJiee oKa3aTellbHbIE MPUMEPHI IICEBAOMHTEPHAIIMOHAT3MOB. [IpoBeieHHOe Mcciae0BaHue MTPpUBe-
JI0 HaC K BBIBOJY, YTO I MUHUMH3AINH MOJOOHBIX OMIMOOK PEKOMEH/YETCSl MCIIOIb30BaTh CIIEIIHAIH-
3MpPOBAHHBIE CJIOBAPH IICEBJOMHTEPHAIIMOHAIN3MOB U PETYJISPHO TPOBEPATH JOCTOBEPHBIE HCTOYHUKA Ha
HaJIM4YMe OOHOBJICHHOM HH(OpMAIUH.
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